Reisen in der Antike:                                                                                Wilhelm Mayer
I)
Die Ionischen Inseln; erste Landung in Italien

Textgrundlage: Vergil, Aeneis 3,270-7; 530-8

Περίπλους, auch praetervectio, oft auch de ora maritima, ist der Name von Beschreibungen von Fahrten unterschiedlicher Länge entlang innerer-Pontos, Mittelmeer- oder äußerer Küstenlinien-Inseln, Ozean. Dabei ist immer die Küste Ausgangspunkt aller Beobachtungen und Beschreibungen.

 Die Periplus-Schilderungen bei Vergil finden sich hauptsächlich im 3.Buch der Aeneis. Neben Bemerkungen, die wegen ihrer isolierten Stellung eher den eingestreuten Peripluselementen bei Homer entsprechen, stehen geschlossene Partien in der Art der Argonautika unter den Fahrt-und Küstenbeschreibungen des dritten Aeneisbuches im Vordergrund.
Die beiden vorliegenden Texte befassen sich a) mit den Ionischen Inseln und b) mit der ersten Landung in Italien.

a. 1 iam medio apparet fluctu nemorosa Zacynthos         nemorosus3 waldreich; 
2 Dulichiumque Sameque et Neritos ardua saxis.  
3 effugimus scopulos Ithacae, Laertia regna,                  scopulus,-i Klippe, Fels ; 
4 et terram altricem saevi exsecramur Ulixi.                   altrix,-cis f. Ernährerin ; exsecror1 verfluchen
5 mox et Leucatae nimbosa cacumina montis                 Leucates,-ae m L.(Vorgebirge auf Leukas) 
6 et formidatus nautis aperitur Apollo.                            formidatus3 gefürchtet
7 hunc petimus fessi et parvae succedimus urbi ; 
8 ancora de prora iacitur, stant litore puppes.            prora,-ae f: Vorderschiff; puppis,-is f: Schiffsheck 
b. 1 crebrescunt optatae aurae portusque patescit            crebresco3 zunehmen
2 iam propior, templumque apparet in arce Minervae;

3 vela legunt socii et proras ad litora torquent.                torqueo2 drehen, lenken 

4 portus ab euroo fluctu curvatus in arcum,                     eurous3 südöstlich; 
5 obiectae salsa spumant aspergine cautes,   obiectus3 vorgelagert; aspergo,-inis f: Gischt; cautes,-is f:
                                                                                                                                                                        Klippe

6 ipse latet: gemino demittunt bracchia muro
7 turriti scopuli refugitque ab litore templum.                  turritus3 turmhoch
8 quattuor hic, primum omen, equos in gramine vidi       gramen,-inis n: Gras
9 tondentis campum late, candore nivali.                         tondeo2 abweiden; candor,-oris m: Glanz
II)
Eine Reise mit unliebsamen Überraschungen   
 Textgrundlage: Vergil, Aeneis, 3,205-28
Während der Fahrt geraten die Schiffe des Aeneas in einen schweren Sturm, der tagelang wütet, und landen auf einer der Strophaden-Inseln. Sie werden dort von eigenartigen Lebewesen unfreundlich empfangen.
1 quarto terra die primum se attollere tandem

2 visa, aperire procul montis ac volvere fumum.

3 vela cadunt, remis insurgimus; haud mora, nautae          remis insurgere sich in die Ruder legen
4 adnixi torquent spumas et caerula verrunt.   adnitor3,-nixus sum sich anstrengen ; torqueo2 aufwühlen
5 servatum ex undis Strophadum me litora primum

6 excipiunt. Strophades Graio stant nomine dictae

7 insulae Ionio in magno, quas dira Celaeno                      dirus3 grässlich
8 Harpyiaeque colunt aliae, Phineia postquam
9 clausa domus mensasque metu liquere priores.                   linquo3,liqui meiden
10 tristius haud illis monstrum, nec saevior ulla

11 pestis et ira deum Stygiis sese extulit undis.

12 virginei volucrum vultus, foedissima ventris                  volucris,-is f: geflügeltes Lebewesen
13 proluvies uncaeque manus et pallida semper   proluvies,-ei f : Unrat ; uncus 3 hakig ; pallidus3        
14 ora fame.                                                                                                                      bleich
15 huc ubi delati portus intravimus, ecce

16 laeta boum passim campis armenta videmus                   armentum,-i n: Herde
17 caprigenumque pecus nullo custode per herbas.              caprigenus3 Ziegen-
18 inruimus ferro et divos ipsumque vocamus                     in partem vocare teilnehmen lassen
19 in partem praedamque Iovem ; tum litore curvo

20 exstruimusque toros dapibusque epulamur opimis.         torus,-i m : Lager ; daps,dapis f : Speise
21 at subitae horrifico lapsu de montibus adsunt

22 Harpyiae et magnis quatiunt clangoribus alas,

23 diripiuntque dapes contactuque omnia foedant                diripio3 zerreißen ; foedo1 besudeln
24 immundo ; tum vox taetrum dira inter odorem.                immundus3 schmutzig ; taeter3 ekelhaft
     8 : Phineius3 : adi.zu Phineus, König in Thrakien, mit Blindheit gestraft, weil er seine Söhne hatte blenden lassen, und von den Harpyien gequält
III)
Eine Reise mit unliebsamen Überraschungen - Menschenfresser                              
Textgrundlage: Poggio Bracciolini. De varietate fortunae.   
Der Humanist Poggio Bracciolini beschreibt die Asienreise des  Nicolo de Conti (1397-1469), von dem selbst kein direkter Bericht überliefert ist. 
1 Relicta est a dextris insula Andamania, hoc est, auri insula, octingentorum millium passuum

2 ambitu, quam incolunt anthropophagi. Ad hanc nulli deferuntur, nisi tempestate acti, qui

3 discerpti cibus fiunt immanium barbarorum. Taprobanem sex decies centenis millibus 
4 patere passuum ambitu affirmant. Viri crudeles et moribus asperi: aures habent permagnas
5 viri feminaeque, in quibus aureas inaures ferunt ornatas gemmis, linteis vestiuntur, et tela

6 serica genu tenus. Uxores plures ducunt, domos depressas habent ad evitandum solis aestum.

7 Idololatrae omnes, pipere, reliquo maiore, et item longo pipere, camphora et auro plurimo

8 abundant.

9 In eius insulae, quam dicunt Bathech, parte anthropophagi habitant continuum cum vicinis

10 bellum gerentes. Capita humana in thesauris habent, quae ex hostibus captis abscissa, 

11 esis carnibus, recondunt iisque utuntur pro nummis : Si quid emunt, emunt uno aut pluribus,

12 prout res aestimatur. Cui plura capita domi sunt, is ditior habetur.
1 : insula Andamania : Wie schon bei Marco Polo erscheinen die Andamanen bei de Conti als eine einzige Insel. Die Bezeichnung als ‚Goldinsel’ könnte durch die Verwechslung mit der Halbinsel Malakka, die bei Ptolemaios als ‚chryse chersonesos’ erscheint, zustande gekommen sein.

2: ambitus,-us m: Umfang; anthropophagus,-i m: Menschenfresser

3: Taprobane: Insel Sumatra; discerpo3,-psi,-ptum: zerreißen; immanis,-e: entsetzlich
4: permagnus3: riesengroß

5: inaures,-ium f: Ohrringe; linteum,-i n: Leinentuch

6: sericus3: aus Seide; depressus3: niedrig
7: camphora: Kampfer (kapur aus Java) wurde nach Indien aus Sumatra importiert; idololatra,-ae m: Götzendiener; piper,-eris n: Pfeffer
9: Bathech: Schon Marco Polo spricht von Kannibalismus im Land der Lamori (ev.im Norden Sumatras).

10: abscissus3: abgeschnitten

(Der Text wurde der Sammlung ‚Reisen in den Fernen Osten’, Latein Forum 55/56, 2005, herausgegeben von Hermann Niedermayr und Florian Schaffenrath, entnommen)
